Hoi1Y SATURDAY



AT MATINS
[Pre-195S5, Pater noster. Ave Maria. Credo. iz silence. ]

IN THE 1ST NOCTURN
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I N pace * in id-ipsum, dérmi-am et requi-éscam.

In peace in the selfsame, I will sleep and rest.

Psalm 4.
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ame

lazdsti mi- hi. Flex : peccare : t

2. Miserére mei, * et exaudi oratidnem
meam.
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3. Filii héminum, Gsquequo gravi cor-
de? * ut quid diligitis vanitdtem et querizis
mendacium?

4. Et

scitote quéniam  mirificavit

Déminus sanctum suum : * Dodminus
exaudiet me cum clamavero ad eum.
5. Irascimini, et nolite peccére : T que

* in cubilibus

dicitis in cérdibus vestris,
vestris compungimini.

6. Sacrificate sacrificium justitie, T et
sperate in Démino. * Multi dicunt : quis
osténdit zobis bona?

7. Signdtum est super nos lumen vul-
tus tui, Démine : * dedisti letitiam in corde
meo.

8. A fructu fruménti, vini et 6lei sui *
mulziplicati sunt.

9. In pace in idipsum * dérmiam et re-
quiéscam ;

10. %éniam tu, Démine, singulériter

1. When I called upon him, the God of my jus-
tice heard me: when I was in distress, thou hast
enlarged me.

2. Have mercy on me: and hear my prayer.

3. O ye sons of men, how long will you be dull
of heart? Why do you love vanity, and seck after
lying?

4. Know ye also that the Lord hath made his
holy one wonderful: the Lord will hear me when
I shall cry unto him.

5. Be ye angry, and sin not: the things you say
in your hearts, be sorry for them upon your beds.

6. Offer up the sacrifice of justice, and trust in
the Lord: many say, Who sheweth us good things?

7. The light of thy countenance, O Lord, is
signed upon us: thou hast given gladness in my
heart.

8. By the fruit of their corn, their wine, and oil,
they are multiplied.

9. In peace in the selfsame I will sleep, and I
will rest:

10. For thou, O Lord, singularly hast settled me
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in spe * constituisti me. ‘ in hope.
Repeat antiphon.
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H Abitébit * in taberndculo tu-o, requi-éscet in monte sancto tu-o.

He shall dwell in Thy tabernacle, He shall rest on Thy holy hill.

Psalm 14.
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monte sancto  tu-o? V. 7. Qui facit hac, *

2. Qui ingréditur sine macula, * et
operdtur justitiam :

3. Quiléquitur veritdtem in corde suo, *
qui non egit dolum iz lingua sua :

* et

4. Nec fecit proximo suo malum,
opprobrium non accépit advérsus prdximos
suos.

5. Ad nihilum deddctus est in con-

* timéntes autem

spéctu ejus malignus :
Déminum glorificat :

6. Qui jurat préximo suo, et non dé-
cipit, * qui pecuniam suam non dedit ad
usuram, et munera super innocéntem non
accépit.

7. Qui facit hec : * non movébitur in
etérnum.

Repeat antiphon.

1. Lord, who shall dwell in thy tabernacle? or
who shall rest on thy holy hill?

2. He that walketh without blemish, and wor-
keth justice:

3. He that speaketh truth in his heart, who
hath not used deceit in his tongue:

4. Nor hath done evil to his neighbour: nor
taken up a reproach against his neighbours.

s. In his sight the malignant is brought to
nothing: but he glorifieth them that fear the
Lord:

6. He that sweareth to his neighbour, and de-
ceiveth not; He that hath not put out his money
to usury, nor taken bribes against the innocent:

7. He that doth these things, shall not be

moved for ever.
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C Aro me- a * requi-éscet in spe.

My flesh shall rest in hope.

Psalm 15.
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1. Consérva me, Domine, quéni-am spera- vi in te: * Dixi Domino: De-us me-us es tu,
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quéni-am bonérum me-érum non e- ges.

2. Sanctis, qui sunt in terra ejus, * mi-
rificdvit omnes voluntdtes meas in eis.

3. Multiplicite sunt infirmitates e6-
rum : * postea acceleravérunt.

4. Non congregébo conventicula e6-

rum de sanguinibus, *

nec mMemor ero
néminum eérum per ldbia mea.

5. Dominus pars hereditatis mee, et
calicis mei : * tu es, qui restitues heredi-
tatem meam mihi.

6. Funes cecidérunt mihi in precla-
ris : * étenim heréditas mea pracldra est
mibhi.

7. Benedicam Déminum, qui tribuit
mihi intelléctum : * insuper et usque ad
noctem increpuérunt me renes mei.

8. Providébam Déminum in  con-
spéctu meo semper : * quéniam a dextris
est mihi, ne commavear.

9. Propter hoc letdtum est cor meum,
et exsultdvit lingua mea : * insuper et caro
mea requiéscet in spe.

10. Quéniam non derelinques animam
meam in inférno : * nec dabis sanctum

tuum vidére corruptiénem.

Flex : vi-as vite, T

1. Preserve me, O Lord, for I have trusted in
thee. I have said to the Lord, thou art my God, for
thou hast no need of my goods.

2. To the saints, who are in his land, he hath
made wonderful all my desires in them.

3. Their infirmities were multiplied: afterwards
they made haste.

4. I will not gather together their meetings for
blood offerings: nor will I be mindful of their
names by my lips.

5. The Lord is the portion of my inheritance
and of my cup: it is thou that wilt restore my in-
heritance to me.

6. The lines are fallen unto me in goodly places:
for my inheritance is goodly to me.

7. I will bless the Lord, who hath given me
understanding: moreover my reins also have cor-
rected me even till night.

8. I'set the Lord always in my sight: for he is at
my right hand, that I be not moved.

9. Therefore my heart hath been glad, and my
tongue hath rejoiced: moreover my flesh also shall
rest in hope.

10. Because thou wilt not leave my soul in hell;
nor wilt thou give thy holy one to see corruption.



Holy Saturday At Matins (1st Nocturn)

11. Notas mihi fecisti vias vite, T adim- 11. Thou hast made known to me the ways of life,
plébis me letitia cum vultu tuo : * delec- thou shalt fill me with joy with thy countenance: at
tatiénes in déxtera tua usque in finem. thy right hand are delights even to the end.

S-A?t- : a I..il-i ] "
7. a - a
Tt
C Aro me- a * requi-éscet in spe.
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¥.In péce in idipsum. R. Dérmi-am et requi-éscam.

V. In peace in the selfsame.
R. I will sleep and rest.

Pater noster. iz silence.
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LESSON I Chap. 3, 22-30
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Jop.  Diébit percu-ti-énti se maxillam, saturdbi-tur opprobri- is. Jerusa-lem,
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Je-rtsa-lem, convértere ad Doéminum Dé-um tt-um.

Heth. It is by the mercies of the Lord that we
are not consumed: because His commiserations
have not failed. Heth. They are new every
morning, great is thy faithfulness. Heth. The
Lord is my portion, said my soul: therefore will
I wait for Him. 7ezh. The Lord is good to them
that hope in Him, to the soul that seeketh Him.
Teth. It is good to wait with silence for the sal-
vation of God. Zezh. It is good for a man, when

he hath borne the yoke from his youth. Jod. He
shall sit solitary, and hold his peace: because he
hath taken it up upon himself. Jod. He shall
put his mouth in the dust, if so be there may be
hope. Jod. He shall give his cheek to him that
striketh him, he shall be filled with reproaches.

Jerusalem! Jerusalem! Return unto the Lord

thy God.
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R. As a sheep was He led to the slaughter, and | might give life to His people. ¥. He hath poured

whilst He was evilly treated, He opened not His
mouth: He was delivered up to death * That He

out his soul unto death, and was numbered with
the transgressors. R. That He might give life ...
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LESSON II Chap. 4, 1-6
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Sed et lami-2 nudavérunt mam-
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scebdntur voluptu-ése, inte-ri- érunt in vi-is: qui nutri-ebdntur in croce-is,
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amplexd-ti sunt stérco-ra. VAU.

Et ma-jor effécta est iniqui-tas fi-li- pé-
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pu-li mé-i peccato Sodomérum, qua subvérsa est in moménto, et non cepérunt
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in é-a manus. Jertsa-lem, Je-rusa-lem,
Aleph. How is the gold become dim, the finest
colour is changed, the stones of the sanctuary
are scattered in the top of every street? Beth.
The noble sons of Sion and they that were
clothed with the best gold: how are they es-
teemed as earthen vessels, the work of the pot-
ter’s hands? Ghimel. Even the sea monsters
have drawn out the breast, they have given suck
to their young: the daughter of my people is
cruel, like the ostrich in the desert. Daleth. The

tongue of the sucking child hath stuck to the

convértere ad Déminum Dé-um td-um.

roof of his mouth for thirst: the little ones have
asked for bread, and there was none to break it
unto them. He. They that fed delicately have
died in the streets; they that were brought up in
scarlet have embraced the dung. Jau. And the
iniquity of the daughter of my people is made
greater than the sin of Sodom, which was over-
thrown in a moment, and hands took nothing
in her. Jerusalem! Jerusalem! Return unto the

Lord thy God.
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per di- em et né- ctem, et non tice-at pupilla 6- cu-li - i [*] Qui-a

R. Arise, O Jerusalem, and put off thy garments
ofjoy: put on ashes and sack-cloth: * For in thee
was slain the Saviour of Israel. ¥. Shed thy tears

like a torrent day and night, and let not the ap-
ple of thine eye be dry. R. For in thee was slain
the Saviour of Israel.
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LESSON III Chap. 5, 1-11
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Patres nostri pecca-vérunt, et non sunt: et nos iniqui-tdtes e-6rum porta-vimus.
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Sérvi domi-ni-ti sunt noéstri: non fu-it qui redimeret de manu e-6-rum.
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In animdbus néstris afferebamus pinem nébis, a fici-e glidi-i in de-sérro.
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Péllis noéstra, qua-si cliba-nus extsta est a fici-e¢ tempestdtum famis.
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Mu-li- eres in Si-on humi- li-avérunt, et virgines in ci-vi-td-tibus Juda.

v
o

| 4
R .
att a

AR —R—NAAh

l.._..

Jertsa-lem, Je-rusa-lem, convértere ad Déminum Dé-um td-um.

Remember, O Lord, what is come upon us:
consider and behold our reproach. Our in-
heritance is turned to aliens: our houses to
strangers. We are become orphans without a fa-
ther, our mothers are as widows. We have drunk
our water for money: we have bought our wood
for a price. We were dragged by our necks, we
were weary and no rest was given us. We have
given our hand to Egypt and to the Assyrians,

that we might be satisfied with bread. Our fa-

I1I

thers have sinned, and are no more: and we have
borne their iniquities. Servants have ruled over
us: there was none to redeem us out of their
hand. We fetched our bread at the peril of our
lives, because of the sword in the desert. Our
skin was burnt as an oven, by reason of the vio-
lence of the famine. They oppressed the women
in Sion, and the virgins in the cities of Juda.
Jerusalem! Jerusalem! Return unto the Lord

thy God.
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R. Mourn as a virgin, O my people: howl, ye | ter. ¥. Gird yourselves, ye Priests, and mourn, ye
shepherds, in ashes and sack-cloth: *For theday | ministers of the altar; sprinkle yourselves with
of the Lord cometh, great and exceeding bit- | ashes. R. For the day ... R. Mourn as a virgin ...

IN THE 2ND NOCTURN
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E -levdmini, * porte aternales, et intro-i- bit Rex gléri-e.

Be ye lifted up, O eternal gates, and the King of glory shall enter in.

12



Holy Saturday At Matins (2nd Nocturn)

Psalm 23.
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1. Démini est terra, et plenitudo e- jus:

* orbis terrarum, et univérsi qui habitant in e- o.
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Flex : principes, vestras,

2. Quia ipse super mdria fundavit
eum : * et super flimina prepardvit eum.

3. Quisascéndetin montem Démini? *
aut quis stabit in loco sancto ejus?

4. Innocens manibus et mundo corde, *
qui non accépit in vano dnimam suam, nec
juravit in dolo préximo suo.

5. Hic accipiet benedictiénem a Dé-
mino : * et misericordiam a Deo, salutari
suo.

6. Hec est generdtio quaréntium
eum, * quaréntium ficiem Dei Jacob.

7. Attdllite portas, principes, vestras, T
et elevdmini, porte @terndles : * et introi-
bit Rex glérie.

8. Quis est iste Rex gloriz? * Domi-
nus fortis et potens : Déminus potens in
prlio.

9. Attollite portas, principes, vestras, t
et elevimini, porte @terndles : * et introi-
bit Rex glérie.

10. Quis est iste Rex glériz? * Déminus
virtdtum ipse est Rex glérie.

1. The earth is the Lord’s and the fulness
thereof: the world, and all they that dwell therein.

2. For he hath founded it upon the seas; and
hath prepared it upon the rivers.

3. Who shall ascend into the mountain of the
Lord: or who shall stand in his holy place?

4. The innocent in hands, and clean of heart,
who hath not taken his soul in vain, nor sworn de-
ceitfully to his neighbour.

5. He shall receive a blessing from the Lord,
and mercy from God his Saviour.

6. Thisis the generation of them that seck him,
of them that seek the face of the God of Jacob.

7. Lift up your gates, O ye princes, and be ye
lifted up, O eternal gates: and the King of Glory
shall enter in.

8. Who is this King of Glory? the Lord who is
strong and mighty: the Lord mighty in battle.

9. Lift up your gates, O ye princes, and be ye
lifted up, O eternal gates: and the King of Glory
shall enter in.

10. Who is this King of Glory? the Lord of
hosts, he is the King of Glory.

Repeat antiphon.
[ ] |
2. Ant. _ 1
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C Redo vidé-re * bona Démini in

terra vivénti-um.

I believe that I see the good things of the Lord in the land of the living.
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Psalm 26.
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1. Déminus illumindti-o me-a, et salus me-

2. D6éminus protéctor vite mez, * a quo
trepiddbo?

3. Dum appropiant super me nocéntes, *
ut edant carnes meas :

4. Qui tribulant me inizzzci mei, * ipsi in-
firmati sunt et cecidérunt.

5. Siconsistant advérsum me castra, * non
timébit cor meum.

6. Si exsurgat advérsum me pralium, * in
hoc ego sperdbo.

7. Unam pétii a Démino, hanc requi-
ram, * ut inhdbitem in domo Démini ém-
nibus diébus vite mez :

8. Ut videam volupzdtern Démini, *

et
visitem templum ejus.

9. Quoéniam abscondit me in taberndculo
suo : * in die malérum protéxit me in abscén-
dito taberndculi sui.

10. In petra exaltavit me : * et nunc ex-
altdvit caput meum super inzzicos meos.
11. Circuivi et immoldvi in taberndculo

* cantabo et

ejus héstiam vociferatidnis :
psalmum dicam Démino.

12. Exdudi, Démine, vocem meam, qua
clamdvi ad te : * miserére me;, et exaudi me.

13. Tibi dixit cor meum, exquisivit te faci-
es mea : * faciem tuam, Démine, requiram.

14. Ne avértas faciem fuam a me, * ne de-
clines in ira 4 servo tuo.

15. Adjator meus esto : * ne derelinquas
me, neque despicias me, Deus, salutdris

mecus.

a, * guem ti- mébo? ¥.2.* a quo trepi- dadbo?

14

1. The Lord is my light and my salvation,
whom shall I fear?

2. The Lord is the protector of my life: of
whom shall I be afraid?

3. Whilst the wicked draw near against me,
to eat my flesh.

4. My enemies that trouble me, have them-
selves been weakened, and have fallen.

5. If armies in camp should stand together
against me, my heart shall not fear.

6. Ifabattle should rise up against me, in this
will I be confident.

7. One thing I have asked of the Lord, this
will I seek after; that I may dwell in the house of
the Lord all the days of my life.

8. That I may see the delight of the Lord, and
may visit his temple.

9. For he hath hidden me in his tabernacle;
in the day of evils, he hath protected me in the
secret place of his tabernacle.

10. He hath exalted me upon arock: and now
he hath lifted up my head above my enemies.

11. I have gone round, and have offered up in
his tabernacle a sacrifice of jubilation: I will sing,
and recite a psalm to the Lord.

12. Hear, O Lord, my voice, with which I have
cried to thee: have mercy on me and hear me.

13. My heart hath said to thee: My face hath
sought thee: thy face, O Lord, will I still seek.

14. Turn not away thy face from me; decline
not in thy wrath from thy servant.

15. Be thou my helper, forsake me not; do not
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16. Quoéniam pater meus, et mater mea
dereliquérunt me : * DOminus autem assim-
psit me.

17. Legem pone mihi, Démine, in via
tua: * et dirige me in sémitam rectam propter
inZznicos meos.

18. Ne tradideris me in dnimas tribu/dnti-
um me : * quéniam insurrexérunt in me testes
iniqui, et mentita est infguitas sibi.

19. Credo vidére bona Démini * in terra
vivéntium.

20. Exspécta Dominum, viriliter age: *et
confortétur cor tuum, et szstine Déminum.

thou despise me, O God my Saviour.

16. For my father and my mother have left
me: but the Lord hath taken me up.

17. Set me, O Lord, a law in thy way, and
guide me in the right path, because of my ene-
mies.

18. Deliver me not over to the will of them
that trouble me; for unjust witnesses have risen
up against me; and iniquity hath lied to itself.

19. Ibelieve to see the good things of the Lord
in the land of the living.

20. Expect the Lord, do manfully, and let thy
heart take courage, and await thou the Lord.

[
2. Ant.

4.E

o

a "
C Redo

vidé-re * bona Démini

in terra vivénti-um.

3. Ant. :

8.G

A aa " fnhigmf'—'

D Omine, * abstraxisti ab infe-ris 4nima

m mec-am.

O Lord, Thou hast brought my soul out of hell.

Psalm 29.

HI—I—I—I—H a—aR I—l.ﬂ—l.
)
a

1. Exaltabo te, Démine, quéni-am suscepisti me

: * nec delectasti inimicos mze-os super me.

V. 2. * et sanasti me.

2. Démine, Deus meus, clamavi ad I.
te, * et sandsti me.
3. Démine, eduxisti ab inférno 4ni- 2.

mam meam : * salvasti me a descendén-

tibus in lacum. 3.

I§

I will extol thee, O Lord, for thou hast upheld

me: and hast not made my enemies to rejoice over me.

O Lord my God, I have cried to thee, and thou

hast healed me.

Thou hast brought forth, O Lord, my soul from
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4. Psallite Démino, sancti ejus : * et
confitémini memdri sanctizitis ejus.
5. Quéniam ira in indignatiéne
ejus : * et vita in volunzdte ejus.
6. Ad vésperum demorabitur fle-
tus : * et ad matutinum Letitia.
7. Ego autem dixi in abundintia
mea : * Non movébor iz #térnum.
8. Démine, in voluntite tua, *
preastitisti decori meo virtditem.
9. Avertisti ficiem tuam a me, * et
factus sum conturbatus.
10. Ad te, Dédmine, clamabo : * et ad
Deum meum deprecébor.
1. Qua utilitas in singuine meo, *
dum descéndo in corruptionem?
12. Numquid confitébitur tibi pul-
vis, * aut annuntiabit veritites tuam?
13. Audivit Déminus, et misértus est
mei : * Déminus factus est adjiizor
meus.
14. Convertisti planctum meum in

* conscidisti saccum

gaudium mihi :
. 7/ . /.
meum, et circumdedisti 7ze Letitia :
15. Ut cantet tibi gléria mea, et non
compungar : * Démine, Deus meus, in

etérnum confizébor tibi.

hell: thou hast saved me from them that go down into
the pit.

4. Singto the Lord, O ye his saints: and give praise
to the memory of his holiness.

5. For wrath is in his indignation; and life in his
good will.

6. In the evening weeping shall have place, and in
the morning gladness.

7. And in my abundance I said: I shall never be
moved.

8. O Lord, in thy favour, thou gavest strength to
my beauty.

9. Thou turnedst away thy face from me, and I be-
came troubled.

10. To thee, O Lord, will I cry: and I will make sup-
plication to my God.

11. What profit is there in my blood, whilst I go
down to corruption?

12. Shall dust confess to thee, or declare thy truth?

13. The Lord hath heard, and hath had mercy on
me: the Lord became my helper.

14. Thou hast turned for me my mourninginto joy:
thou hast cut my sackcloth, and hast compassed me
with gladness:

15. To the end that my glory may sing to thee, and I
may not regret: O Lord my God, I will praise to thee
for ever.

3. Ant. :

8.G A A A

a ?-higm,'—' A

D Omine, * abstraxisti ab infe-ris animam me-am.
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A

V. Tu autem, Démine, miserére mé-i. R. Et restiscita me, et retribu-am é-is.

¥. But Thou, O Lord, have mercy on me.
R. And raise me, and I will repay them.

Pater noster. iz silence.

Ex Tractdtu sancti Augustini Episcopi super Psalmos

LESSON IV

CCEDET homo ad cor altum, et exaltabi-
A tur Deus. Illi dixérunt : Quis nos vide-
bit? Defecérunt scrutdntes scrutationes, con-
silia mala. Accéssithomo ad ipsa consilia, pas-
sus est se tenéri ut homo. Non enim tenerétur
nisi homo, aut viderétur nisi homo, aut caede-
récur nisi homo, aut cruciﬁgerétur aut more-
rétur nisi homo. Accéssit ergo homo ad illas
omnes passiones, qua in illo nihil valérent, nisi
esset homo. Sed si ille non esset homo, non li-
berarétur homo. Accéssit homo ad cor altum,
id est, cor secrétum, objiciens aspéctibus hu-
madnis héminem, servans intus Deum : celans
formam Dei, in qua =qualis est Patri, et offe-
rens formam servi, qua minor est Patre.

17

On Ps. 63, at verse 7

AN shall come to a deep mind and
M God shall be exalted. They said,
Who shall see us? The diligent searchers
out of evil counsels have failed. A Man
came to these very counsels, and suffered
Himself to be taken, as Man. For He
had not been taken at all, unless Man, or
seen, unless Man, or smitten, unless Man,
or crucified, or died, unless Man. Man
therefore attained unto all these suffer-
ings, which had not availed against Him,
unless He had been a Man. But if He
had not been Man, man had not been re-
deemed. Man came to a deep mind, that
is, a secret mind; showing Manhood to
men, and keeping Godhead within; veil-
ing the form of God, wherein He is Equal
to the Father, and presenting the form of
a servant, inferior to the Father.
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R. Our Shepherd has withdrawn, the fount of
living water, at whose passing the sun was dark-
ened: * For he also is led captive, who had taken
the first man captive; this day hath our Saviour

bo- i *| Nam et il-le.

burst the gates and bars of death. ¥. The bonds
of hell He hath utterly abolished, and hath done
away the power of the devil. R. For he also is led
captive ...

LESSON V

U0 perduxérunt illas scrutatidnes suas,
Qﬂuas perscrutdntes defecérunt, ut étiam
mortuo Démino et sepulto, custddes pone-
rent ad sepsilerum? Dixérunt enim Pildto : Se-

I_IOW far did they carry their diligent
searchings, which failed so much,
that even after the Lord was dead and
buried, they set a watch over the sepul-
chre? For they said to Pilate: “That se-
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ductor ille : hoc appellabdtur némine D6mi-
nus Jesus Christus, ad soldtium servérum sud-
rum, quando dicuntur seductéres; ergo illi Pi-
lato : Seductor ille, inquiunt, dixit adhuc vi-
vens : Post tres dies restrgam. Jube itaque cu-
stodiri septlcrum usque in diem tértium, ne
forte véniant discipuli ejus, et furéntur eum, et
dicant plebi, Surréxit a méreuis : et erit no-
vissimus error pejor pridre. Ait illis Pilacus :
Habétis custddiam, ite, custodite sicut scitis.
[lli autem abetntes muniérunt sepulcrum, si-

gndntes ldpidem cum custodibus.

ducer, by which name the Lord Jesus
Christ was called, to the comfort of His
servants, when they are called seducers.
So they said to Pilate, “That seducer said,
while still alive: After three days I shall
rise again. Command therefore that the
sepulchre be guarded until the third day,
lest His disciples come and steal Him
away, and say unto the people: He is risen
from the dead; and the last error shall be
worse than the first.” Pilate said to them:
Ye have a guard; go, and guard him as ye
know. So they wentand secured the sepul-
chre with guards, sealing up the stone.

_ | i
Resp. s W Tl | —ng agafa a8
8. o Ao N T . . ' fa o
O vos omnes, ¥ qui transi-tis per vi- am, ateéndi- te, et
A A —
v A —_— = E ! N = P . i F._‘ Y ’._ﬂ_‘_._r..
d i .. e« ‘ .
' TR A A - 1 '
vidé- te *[ Si est do-lor si-  mi-  lis  sic-ut dolor mé-

.w‘i"?o,_;'

R Wit et s

V. Aceéndi-te uni-vérsi popu- i, et vidéte do-  16- rem mé-
"
Ao m,
= 1a T
' AnA
um. |*]| Si est.

R. O all ye that pass by, behold and see: * If there

be any sorrow like unto My sorrow. ¥. Attend,

O all ye peoples, and see My sorrow: R. If there
be any sorrow like unto My sorrow.

Alternately, the four part arrangement found after the page turn can be sung in place of

the chant.
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Tomas Luis de Victoria (1548-1611)
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LESSON VI

OSUERUNT custédes milites ad sepul-
P crum. Concussa terra Déminus resurré-
xit : mirdcula facta sunt talia circa septlcrum,
ut et ipsi milites, qui custddes advénerant, te-
stes fierent, si vellent vera nuntidre. Sed ava-
ritia illa, qua captivavit discipulum cémitem
Christi, captivavit et militem custodem sepul-
cri. Damus, inquiunt, vobis pectiniam : et di-
cite quia vobis dormiéntibus venérunt disci-
puli ¢jus, et abstulérunt eum. Vere defecérunt
scrutantes scrutationes. Quid est quod dixi-
sti, o infélix astzitia? Tantimne déseris lucem
consilii pietdtis, et in profunda versttie de-
mérgeris, ut hoc dicas : Dicite quia vobis dor-
miéntibus venérunt discipuli ejus, et abstulé-
runt eum? Dormiéntes testes ddhibes : vere tu
ipse obdormisti, qui scrutdndo talia defecisti.

2.2

HEY set a watch of soldiers over the
T sepulchre. The earth shook and the
Lord arose. Such wonders were wrought
about the sepulchre that the very sol-
diers who kept watch might be witnesses
thereto, would they declare the truth. But
the same love of money that enslaved that
disciple and companion of Christ, en-
slaved also the soldier guarding the sepul-
chre. “We will give you money,” said the
chief priests, “and say ye that His disci-
ples came while ye slept and stole Him
away.” Verily, the diligent searchers out
have failed. What didst thou say, O
wretched craft? Wast thou indeed so ut-
terly void of the light of godly wisdom,
and confounded in the bottomless pit of
thine own falsehood as to speak thus: Say
ye that His disciples came while ye slept,
and stole Him away? Thou callest upon
sleeping witnesses: surely thou wast asleep
thyself, who has failed in searching out so
notable a matter.
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R. Behold how the Just dieth, and none taketh | in peace. ¥. As a lamb before his shearers, He
it to heart; and just men are taken away, and | was dumb and opened not His mouth; He was
none considereth. The Just is taken away from | taken from prison and from judgment. R. And

the face of iniquity: * And his memory shall be | his memory shall be in peace. R. Behold how ...
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IN THE 3RD NOCTURN

fa
1. Ant. § — i

8.G A" m a™t a a "

T

f—*

D E-us édjuvat me, * et Déminus suscéptor est anima me-za.

God is my helper, and the Lord is the protector of my soul.

Psalm 53.

: & f—R—R A—R f—R D—.. f—R fA—R—*R A—R a = i
" . !
A a A
1. De-us, in ndémine tu-o salvum me fac: * et in virtdte tu-a jidica me.
- " a .

0 )

Flex : advérsum me, 1

2. Deus, exaudi orationem meam : *

auribus pércipe verba oris mei.

3. Quoéniam aliéni insurrexérunt advér-
sum me, T et fortes quasiérunt animam me-
am : * et non proposuérunt Deum ante
conspéctum suum.

* et

4. Ecce enim Deus adjuvat me :
Doéminus suscéptor est anime mez.

5. Avérte mala inimicis meis : * et in ve-
ritate tua dispérde illos.

6. Voluntarie sacrificabo tibi, * et con-
fitébor némini tuo, Démine : quéniam bo-
num est :

7. Quéniam ex omni tribulatiéne

*

eripuisti me : * et super inimicos meos

despéxit dculus meus.

Repeat antiphon.

1. Save me, O God, by thy name, and judge
me in thy strength.

2. O God, hear my prayer: give ear to the
words of my mouth.

3. For strangers have risen up against me; and
the mighty have sought after my soul: and they
have not set God before their eyes.

4. Forbehold God is my helper: and the Lord
is the protector of my soul.

5. Turn back the evils upon my enemies; and
cut them off in thy truth.

6. I will freely sacrifice to thee, and will give
praise, O God, to thy name: because it is good:

7. For thou hast delivered me out of all trou-
ble: and my eye hath looked down upon my ene-

mies.
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2. Ant. a a- .
7.a : a a— r. . l—:—.—‘—.

. 1
I N pace factus est * locus e-jus, et in Si-on habi-ta-ti-o e-jus.

His place is in peace and His dwelling-place in Zion.

I o

Psalm 75.

=P.—=.. a A A A

Ma:

1. Notus in Jud#- a De- us: * in Isra-¢l magnum no-men e- jus.

2. Et factus est in pace locus ejus : * et
habitatio ejus in Sion.

3. Ibi confrégit poténtias drcuum : *
scutum, gladium, et bellum.

4. [lliminans tu mirabiliter a mdn-

*

tibus xtérnis turbati sunt omnes

insipiéntes corde.

* et

5. Dormiérunt somnum suum :
nihil invenérunt omnes viri divitidrum in
manibus suis.

6. Ab increpatiéne tua, Deus Jacob, *
dormitavérunt qui ascendérunt equos.

7. Tu terribilis es, et quis resistet ti-
bi? * ex tunc ira tua.

8. De calo auditum fecisti judicium : *
terra trémuit et quiévit.

9. Cum exsutrgeret in judicium De-
us, * ut salvos ficeret omnes mansuétos
terr.

10. Quéniam cogitatio héminis con-
fitébitur tibi : *
diem festum agent tibi.

et reliquie cogitationis

11. Vovéte, et réddite Démino Deo ve-
stro : * omnes, qui in circtitu ejus affértis
munera.

12. Terribili et ei qui aufert spiritum
principum, * terribili apud reges terra.

Repeat antiphon.

1. In Judea God is known: his name is great in
Israel.

2. And his place is in peace: and his abode in
Sion:

3. There hath he broken the powers of bows, the
shield, the sword, and the battle.

4. Thou enlightenest wonderfully from the ev-
erlasting hills. All the foolish of heart were trou-
bled.

5. They have slept their sleep; and all the men
of riches have found nothing in their hands.

6. At thy rebuke, O God of Jacob, they have all
slumbered that mounted on horseback.

7. Thou art terrible, and who shall resist thee?
from that time thy wrath.

8. Thou hast caused judgment to be heard from
heaven: the earth trembled and was still,

9. When God arose in judgment, to save all the
meek of the earth.

10. For the thought of man shall give praise to
thee: and the remainders of the thought shall keep
holiday to thee.

11. Vow ye, and pay to the Lord your God: all
you that are round about him bring presents.

12. To him that is terrible, even to him who
taketh away the spirit of princes: to the terrible with
the kings of the earth.
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3.4A(r11t.= A anm i ;_ﬁ. a- l-i l!
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F Actus sum * sicut homo sine adjutéri-o, inter moértu-os liber.

I am become as a man without help, free among the dead.

Psalm 87.

1. Démine, De-us salitis me- @: * in di-e clamavi, ez nocte coram te. Flex : septlcris,

2. Intret in conspéctu tuo ordzio mea: *
inclina aurem tuam ad precern meam :

3. Quia repléta est malis 4zi724 mea : *
et vita mea inférno appropinquavit.

4. Astimatus sum cum descendéntibus
in lacum : * factus sum sicut homo sine ad-
jutdrio, inter mdrtuos liber.

5. Sicut vulnerati dormiéntes in sepul-
cris, T quorum non es zemor amplius : * et
ipsi de manu fua repulsi sunt.

6. Posuérunt me in lacu inferiéri : * in
tenebrdsis, et iz umbra mortis.

7. Super me confirmatus est furor tu-
us : * et omnes fluctus tuos induxisti super
me.

8. Longe fecisti notos eos a me : * po-
suérunt me abominatidnem sibi.

*

9. Traditus sum, et non egrediébar :
6culi mei languérunt pre indpia.

1o. Clamavi ad te, Démine, fota die :
expandi ad e manus meas.

11. Numquid moértuis ficies mirabilia : *
aut médici suscitabunt, et confitebuntur
tibi?

12. Numquid narrabit aliquis in sepulcro
misericOrdiam tuam, * et veritatem tuam in
perditiéne?

1. Lord, the God of my salvation: I have cried
in the day, and in the night before thee.

2. Let my prayer come in before thee: incline
thy ear to my petition.

3. For my soul is filled with evils: and my life
hath drawn nigh to hell.

4. I'am counted among them that go down to
the pit: I am become as a man without help, free
among the dead.

5. Like the slain sleeping in the sepulchres,
whom thou rememberest no more: and they are
cast off from thy hand.

6. They have laid me in the lower pit: in the
dark places, and in the shadow of death.

7. Thy wrath is strong over me: and all thy
waves thou hast brought in upon me.

8. Thou hast put away my acquaintance far
from me: they have set me an abomination to
themselves.

9. I was delivered up, and came not forth: my
eyes languished through poverty.

10. All the day I cried to thee, O Lord: 1
stretched out my hands to thee.

11. Wilt thou shew wonders to the dead? or
shall physicians raise to life, and give praise to thee?

12. Shall any one in the sepulchre declare thy
mercy: and thy truth in destruction?
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13. Numquid cognoscéntur in ténebris

mirabiliz tua, *

et justitia tua in terra
oblividnis?

14. Et ego ad te, Démine, clamévi : * et
mane oratio mea prevéniet te.

15. Ut quid, Démine, repéllis oratidnem
meam : * avértis faciem tuam a me?

16. Pauper sum ego, et in labdribus a
juventzte mea : * exaltitus autem, humilia-
tus sum ef conturbdtus.

17. In me transiérunt /7 tue : * et ter-
réres tui conturbavérunt me.

18. Circumdedérunt me sicut aqua fota
die : * circumdedérunt me simul.

19. Elongdsti a me amicum et pré-
ximum : * et notos meos 4 miséria.

13. Shall thy wonders be known in the dark; and
thy justice in the land of forgetfulness?

14. But I, O Lord, have cried to thee: and in the
morning my prayer shall prevent thee.

15. Lord, why castest thou off my prayer: why
turnest thou away thy face from me?

16. I am poor, and in labours from my youth:
and being exalted have been humbled and troubled.

17. Thy wrath hath come upon me: and thy ter-
rors have troubled me.

18. They have come round about me like wa-
ter all the day: they have compassed me about to-
gether.

19. Friend and neighbour thou hast put far from
me: and my acquaintance, because of misery.

3.4Acr11t.= A an } g_ﬂ. - n-i ",
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F Actus sum * sicut homo sine adjutéri-o, inter mértu-os liber.

¥.In pace factus est locus é-jus. R. Et in Si-on habitdti-o ¢-jus.

¥. His place is in peace.

R. And His dwelling-place in Sion.

Pater noster. iz silence.

27



Holy Saturday At Matins (3rd Nocturn)

De Epistola bedti Pauli Apostoli ad Hebros

LESSON VII

HRISTUS assistens Poéntifex futurérum

bondérum, per dmplius et perféctius ta-

berniaculum, non manufictum, id est, non hu-

jus creationis : neque per sanguinem hirco-

rum, aut viculérum, sed per proprium singui-

nem introivit semel in Sancta, &térna redem-

ptione invénta. Si enim sanguis hircérum et

taurérum, et cinis vitula aspérsus inquinatos

sanctificat ad emundatiénem carnis : quanto

magis sanguis Christi, qui per Spiritum San-

ctum semetipsum ébtulit immaculdcum Deo,

emundabit consciéntiam nostram ab opéribus

mortuis, ad serviéndum Deo vivénti?

Chap. 9, 11-22

HRIST, being come a high priest
C of the good things to come, by a
greater and more perfect tabernacle not
made with hands, that is, not of this cre-
ation: Neither by the blood of goats, nor
of calves, but by His own blood, entered
once into the holies, having obtained eter-
nal redemption. For if the blood of goats
and of oxen, and the ashes of a heifer be-
ing sprinkled, sanctify such as are defiled,
to the cleansing of the flesh: How much
more shall the Blood of Christ, who by the
Holy Ghost offered Himself spotless unto
God, cleanse our conscience from dead
works, to serve the living God?
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R. The kings of the earth stood up, and the | tilesr

aged and the people devised vain things?

princes met together: * Against the Lord, and | R. Against the Lord, and against His Anointed.

against His Anointed. ¥. Why have the gen-

LESSON VIII

T ideo novi testaménti medidtor est : ut,
E morte intercedénte, in redemptiénem ed-
rum pravaricationum, qua erant sub priori te-
stamento, repromissionem accipiant, qui vo-
cati sunt xtérnz hereditatis. Ubi enim testa-
méntum est : mors necésse est intercédat te-
statéris. Testaméntum enim in moértuis con-
firmdtum est: alioquin nondum valet, dum vi-
vit qui testdtus est. Unde nec primum quidem
sine singuine dedicdtum est.

ND therefore He is the Mediator of
A the New Testament: that by means
of His Death, for the redemption of those
transgressions, which were under the for-
mer Testament, they that are called may
receive the promise of eternal inheritance.
For where there is a testament, the death
of the testator must of necessity inter-
vene. For a testament comes into force
through death: otherwise it is as yet of
no strength, whilst the testator liveth.
Whereupon neither was the first indeed

dedicated without blood.
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R. I am counted with them that go down into | lowest pit, in darkness, and in the shadow of
the pit: * I am become as a man without help, | death. R. I am become as a man without help,

free among the dead. ¥. They laid me in the | free among the dead.

LESSON IX

ECTO enim omni mandato legis a Mdy- FOR when every commandment of the
L law had been read by Moses to all the

se univérso populo : accipiens sanguinem
pop P 5 people, he took the blood of calves and

vitulérum, et hircérum, cum aqua et lana coc- goats, with water, and scatlet wool and

cinea, et hyssépo : ipsum quoque librum, et | hyssop, and sprinkled both the book it-

omnem populum aspérsit dicens : Hic san- | self and all the people, Saying: This is the
blood of the Testament, which God hath

guis testaménti, quod manddvit ad vos Deus.
enjoined upon you. The tabernacle also

Etiam tabernaculum, et émnia vasa ministérii . o
and all the vessels of the ministry, in like

sanguine similiter aspérsit : et dmnia pene in | anner he sprinkled with blood. And al-
sénguine secundum legem mundantur : et si- | most all things, according to the law, are

ne sénguinis effusiéne non fit remissio. cleansed with blood: and without shed-
ing of blooda there is no remission.
ding of blood th

Pk NL‘T"I' L &

S Epul-to * D6-mino,  signdtum est monumén-  tum, volvén-tes l4-

i -t s s R i SRS

pi- dem ad 6sti-um monumén- ti: |*| Ponén-tes mi-li- tes,
a A
afang nin e I
ﬁ: o il DOl ﬂ—’?' Pa: -t ! | 1
qui custodi- rent il lum. ¥. Accedén-tes principes sacerdétum ad Pi-
ﬁ:.»"-_ n,: " DT =D.T-=.-. L
[ {3 i | o A
& tum, pe-ti-  érunt  il- lum. |*| Ponén-tes. R. Sepil-to.

R. When the Lord was buried, they sealed the | ¥. The chief priests came together unto Pilate,
sepulchre, rolling a stone to the door of the | and made that request unto him. R. Setting a
sepulchre: * Setting a watch to guard Him. | watch to guard Him. R. When the Lord ...
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AT LAUDS
. Ant. — A A = i
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O mors, * ero mors tu-a: morsus tu-us ero, inférne.

O death, I will be thy death; I will be thy destruction, O hell.

Psalm so.

fa I:II .I oA a A a a

oa

1. Miserére me-i De- us, * secindum magnam misericordi-am tu- am.

2. Et secundum multittdinem misera-
tidnum tudrum, * dele iniquititem meam.

3. Ampliuslava me ab iniquitdte mea: *
et a peccito meo munda me.

4. %éniam iniquitdtem meam ego co-
gnosco: * et peccaitum meum contra me est
semper.

5. Tibi soli peccavi, et malum coram te
feci : * ut justificéris in serménibus tuis, et
vincas cum judicaris.

6. Ecce enim in iniquitatibus concéptus
sum : * et in peccatis concépit me mater
mea.

7. Ecce enim verititem dilexisti : * in-
cérta et occtlta sapiéntie tue manifestasti
mihi.

8. Aspérges me hyssépo, et munda-
bor : * lavabis me, et super nivem dealb4-
bor.

9. Auditui meo dabis gdudium ez Leti-
tiam : * et exsultdbunt ossa humilidta.

10. Avérte ficiem tuam a peccdtis me-
is : * et omnes iniquitdtes meas dele.
11. Cor mundum crea 7z me, Deus : * et

spiritum rectum innova in viscéribus meis.

1. Have mercy on me, O God, according to thy
great mercy.

2. And according to the multitude of thy ten-
der mercies blot out my iniquity.

3. Wash me yet more from my iniquity, and
cleanse me from my sin.

4. For I know my iniquity, and my sin is always
before me.

5. Against thee only have I sinned, and done
evil before thee: that thou mayst be justified in thy
words, and mayst overcome when thou art judged.

6. For behold I was conceived in iniquities;
and in sins did my mother conceive me.

7. For behold thou hast loved truth: the un-
certain and hidden things of thy wisdom thou hast
made manifest to me.

8. Thou shalt sprinkle me with hyssop, and I
shall be cleansed: thou shalt wash me, and I shall
be made whiter than snow.

9. To my hearing thou shalt give joy and glad-
ness: and the bones that have been humbled shall
rejoice.

10. Turn away thy face from my sins, and blot
out all my iniquities.

11. Create a clean heart in me, O God: and re-
new a right spirit within my bowels.

31



Holy Saturday At Lauds

12. Ne projicias me a fécie tua : * et spiri-
tum sanctum tuum ne auferas a me.

13. Redde mihi letitiam saluzdris tui : *
et spiritu principdli confirma me.

14. Docébo iniquos vias tuas : * et impii
ad te converténtur.

15. Libera me de sanguinibus, Deus,
Deus salsitis mea : * et exsultdbit lingua
mea justitiam tuam.

16. Démine, labia mea apéries : * et os
meum annuntiabit laudem tuam.

17. Quoéniam  si voluisses sacrificium,
dedissem Wtique : * holoc4ustis non dele-
ctaberis.

18. Sacrificium Deo spiritus contribula-
tus : * cor contritum et humilidtum, Deus,
non despicies.

19. Benigne fac, Démine, in bona vo-

* ut adificéntur muri

luntite tua Sion :
Jerusalem.

20. Tunc acceptdbis sacrificium justitie,
oblatidnes, et holocdusta : * tunc impdnent
super altare tuum vitulos.

|

12. Cast me not away from thy face; and take
not thy holy spirit from me.

13. Restore unto me the joy of thy salvation, and
strengthen me with a perfect spirit.

14. I will teach the unjust thy ways: and the
wicked shall be converted to thee.

15. Deliver me from blood, O God, thou God
of my salvation: and my tongue shall extol thy jus-
tice.

16. O Lord, thou wilt open my lips: and my
mouth shall declare thy praise.

17. For if thou hadst desired sacrifice, I would
indeed have given it: with burnt offerings thou
wilt not be delighted.

18. A sacrifice to God is an afflicted spirit: a
contrite and humbled heart, O God, thou wilt not
despise.

19. Deal favourably, O Lord, in thy good will
with Sion; that the walls of Jerusalem may be built
up.

20. Then shalt thou accept the sacrifice of jus-
tice, oblations and whole burnt offerings: then
shall they lay calves upon thy altar.

1.41%1& : [T a .Hh n-m-
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O mors, * ero mors tu-a: morsus

tu-us ero, inférne.
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2. Ant. am |
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P Langent e-um * quasi unigénitum, qui-a

innocens Doéminus occisus est.

They shall mourn for Him as one mourneth for an only son, for the innocent Lord hath been

slain.

Psalm 91.

—

1. Bonum est confizéri Démino : * et psallere némini #u-0, Altissime. Flex : Démine, t

2. Ad annuntidndum mane misericérdi-
am tuam : * et veritatem fuam per noctem.

3. In decachérdo, psaltério : * cum canti-
co, in cithara.

4. Quia delectasti me, Démine, in faczi-
ra tua : * et in opéribus manuum tuarum ex-
sultabo.

5. %am magniﬁcéta sunt opera tua, Do6-
mine! * nimis profinde facte sunt cogitatid-
nes tuz.

6. Virinsipiens zon cogndscet : * et stultus
non intélliget hac.

7. Cum exrti fuerint peccatores sicut fe-
num : * et apparuerint omnes, qui operantur
iniquitatem.

8. Ut intéreant in s@culum s&culi : * tu
autem Altissimus in ezérnum, Démine.

9. %éniam ecce inimici tui, Démine, t
quoéniam ecce inimici tui peribunt : * et dis-
pergéntur omnes, qui operantur Zziquitatem.

10. Et exaltdbitur sicut unicérnis cornu

meum : *

et senéctus mea in misericdrdia
uberi.

11. Et despéxit dculus meus inimicos me-
os : * et in insurgéntibus in me malignantibus

audiet auris mea.
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1. It is good to give praise to the Lord: and
to sing to thy name, O most High.

2. To shew forth thy mercy in the morning,
and thy truth in the night:

3. Upon an instrument of ten strings, upon
the psaltery: with a canticle upon the harp.

4. For thou hast given me, O Lord, a delight
in thy doings: and in the works of thy hands I
shall rejoice.

5. O Lord, how great are thy works! thy
thoughts are exceeding deep.

6. The senseless man shall not know: nor
will the fool understand these things.

7. When the wicked shall spring up as grass:
and all the workers of iniquity shall appear:

8. That they may perish for ever and ever:
but thou, O Lord, art most high for evermore.

9. For behold thy enemies, O Lord, for be-
hold thy enemies shall perish: and all the work-
ers of iniquity shall be scattered.

10. But my horn shall be exalted like that of
the unicorn: and my old age in plentiful mercy.
11. My eye also hath looked down upon my

enemies: and my ear shall hear of the downfall
of the malignant that rise up against me.

12. The just shall flourish like the palm tree:
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12. Justus, ut palma florébit : * sicut cedrus
Libani multiplicabitur.

13. Plantiti in domo Démini, * in 4triis do-
mus Dei nostri florébunt.

14. Adhuc multdplicabantur in  sené-

cta uberi : *

et bene patiéntes erunt, ut
anznuntient :

Is. %éniam rectus Dominus, Deus no-

he shall grow up like the cedar of Libanus.

13. They that are planted in the house of the
Lord shall flourish in the courts of the house of
our God.

14. They shall still increase in a fruitful old
age: and shall be well treated, that they may
shew,

15. That the Lord our God is righteous, and

ster : * et non est iniguitas in eo. there is no iniquity in him.
2. Ant. B I a = T ) — I
4. A : ; ! IF. [ i : r. = #

an—a

l a |

At

P Langent e-um * quasi unigénitum, qui-a innocens D¢

ominus occisus est.
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A Tténdite * univérsi popuh et vidé- te dolérem me-um.

Give heed, all ye people, and see my grief.

Psalm 63.
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1. Exdudi, De-us, orati-6nem me-am cum déprecor : * atimoére inimici éripe Animam me- am.

2. Protexisti me a convéntu ma-

ligndntium : * a multitddine operantium
iniquitatem.
3. Quia exacuérunt ut gladium lin-

* intendérunt arcum rem

guas suas
amdram, ut sagittent in occultis immacu-
latum.

4. Subito sagittdbunt eum, et non
timébunt : * firmavérunt sibi serménem
nequam.

5. Narravérunt ut abscénderent la-
queos : * dixérunt : Quis vidébit eos?

* de-

6. Scrutati sunt iniquitates

fecérunt scrutdntes scrutinio.

1. Hear, O God, my prayer, when I make suppli-
cation to thee: deliver my soul from the fear of the
enemy.

2. Thou hast protected me from the assembly of
the malignant; from the multitude of the workers
of iniquity.

3. For they have whetted their tongues like a
sword; they have bent their bow a bitter thing, to
shoot in secret the undefiled.

4. They will shoot at him on a sudden, and will
not fear: they are resolute in wickedness.

5. They have talked of hiding snares; they have
said: Who shall see them?

6. They have searched after iniquities: they have
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7. Accédet homo ad cor altum : * et
exaltabitur Deus.
8. Sagitte parvulérum facte sunt pla-
g eérum : * et infirmdte sunt contra eos
lingue eérum.
9. Conturbéti sunt omnes qui vidé-
bant eos : * et timuit omnis homo.
10. Et annuntiavérunt 6pera Dei, * et
facta ejus intellexérunt.
11. Letdbitur justus in Démino, et
sperabit in eo : * et laudabuntur omnes

recti corde.

Repeat antiphon.

failed in their search.
7. Man shall come to a deep heart: and God
shall be exalted.
8. The arrows of children are their wounds: and
their tongues against them are made weak.
9. All that saw them were troubled; and every
man was afraid.
10. And they declared the works of God: and un-
derstood his doings.
11. The just shall rejoice in the Lord, and shall
hope in him: and all the upright in heart shall be
praised.

4. Ant. I : i a
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porta infe-ri * éru-e, DOmine, 4nimam me-am.

From the gate of hell, O Lord, deliver my soul.

Canticle of Ezechias Is. 38, 10-20
w: R 1) af—RAR—HR f—a—=R 1) a o a—R ) = a S J
) 0
a a
1. Ego dixi: In dimidi-o di- érum me- 6- rum * vadam ad porzas inferi.

WH

Flex : vita me-a: t

2. %xsivi residuum annérum meé-
rum. * Dixi : Non vidébo Déminum Deum
in terra vivéntium.

* et

3. Non aspiciam héminem wultra,
habitatérem guiétis.

4. Generdtio mea abldta est, et con-
voluta est a me, * quasi tabernidculum
pastorum.

5. Praecisa est, velut a texénte, vita

mea : t dum adhuc ordirer, succidit me : *

de mane usque ad vésperam fizies me.

1. Isaid: In the midst of my days I shall go to
the gates of hell:

2. I'sought for the residue of my years. I said:
I shall not see the Lord God in the land of the
living.

3. I'shall behold man no more, nor the inhab-
itant of rest.

4. My generation is at an end, and it is rolled
away from me, as a shepherd’s tent.

5. My life is cut off, as by a weaver: whilst I
was yet but beginning, he cut me off: from morn-
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6. Sperabam usque ad mane, * quasi leo
sic contrivit 6mnia 0ssz mea :

7. De mane usque ad vésperam finies
me : * sicut pullus hirandinis sic clamabo,
meditdbor ut coldmba :

8. Attenuati sunt Oculi mei, *

suspi-
ciéntes in excélsum.

9. Démine, vim pdtior, respénde pro
me. * Quid dicam, aut quid respondébit
mihi, cum ipse fécerit?

10. Recogitédbo tibi omnes annos meos *
in amaritudine 4nize mez.

11. Démine, si sic vivitur, et in talibus
vita spiritus mei, T corripies me, et vivifica-
bis me. * Ecce, in pace amaritido mea
azmarissima :

12. Tu autem eruisti dnimam meam ut
non periret : * projecisti post tergum tuum
oémnia pecca‘a mea.

13. Quianon inférnus confitébitur tibi, t
neque mors laud4bit te : * non exspectdbunt
qui descéndunt in lacum, veritdzer tuam.

14. Vivens vivens ipse confitébitur tibi,
sicut et ego hddie : * pater filiis notam faciet
veritatem tuam.

15. Domine, salvum me fac * et psalmos
nostros cantibimus cunctis diébus vita nos-
tre in domo Démini.

ing even to night thou wilt make an end of me.

6. I hoped till morning, as a lion so hath he
broken all my bones:

7. From morning even to night thou wilt
make an end of me. I will cry like a young swallow,
I will meditate like a dove:

8. My eyes are weakened looking upward:

9. Lord, I suffer violence, answer thou for me.
What shall I say, or what shall he answer for me,
whereas he himself hath done it?

10. I'will recount to thee all my years in the bit-
terness of my soul.

11. O Lord, if man’s life be such, and the life
of my spirit be in such things as these, thou shalt
correct me, and make me to live. Behold in peace
is my bitterness most bitter:

12. But thou hast delivered my soul that it
should not perish, thou hast cast all my sins be-
hind thy back.

13. For hell shall not confess to thee, neither
shall death praise thee: nor shall they that go
down into the pit, look for thy truth.

14. The living, the living, he shall give praise to
thee, as I do this day: the father shall make thy
truth known to the children.

15. O Lord, save me, and we will sing our

psalms all the days of our life in the house of the
Lord.

4. Ant. = ! a
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A porta infe-ri * éru-e, Démine, dnimam me-am.
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O vos omnes, * qui transi-tis per vi-am, atténdite, et vidé-te si est do- lor
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sicut do-lor me-us.

O all ye that pass by, attend and see if there be any sorrow like unto my sorrow.

Psalm 150.
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1. Lauddte Déminum in sanctis e- jus:

* laudate e-um in firmaménto virtitis e- jus.

Hw-—n ~AAA

n—a

Flex : benesonantibus : T

2. Laudédte eum in virtatibus ejus : *

lauddte eum secindum multitidinem
magnitudinis ejus.

3. Lauddte eum in sono tubz : * [audite
eum in psaltério, ez cithara.

4. Lauddte eum in tympano, et cho-
ro : * laudate eum in chordlis, ez érgano.

s. Lauddte eum in cymbalis be-
nesondntibus : t laudate eum in cymbalis

1. Praise ye the Lord in his holy places: praise
ye him in the firmament of his power.

2. Praise ye him for his mighty acts: praise ye
him according to the multitude of his greatness.

3. Praise him with sound of trumpet: praise
him with psaltery and harp.

4. Praise him with timbrel and choir: praise
him with strings and organs.

5. Praise him on high sounding cymbeals:

jubilatiénis : * omnis spiritus /lauder | praise himoncymbalsofjoy: let every spirit praise
Déminum. the Lord.
Repeat antiphon.
n
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¥. Céro mé-a requi-éscet in spe. R. Et non dabis Sanctum td-um vidére corrupti-6nem.

V. My flesh shall rest in hope.

R. And Thou wilt not give Thy Holy One to see corruption.
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M Uh— e-res * sedéntes ad monuméntum lamentabantur, flentes DOminum.

Benedictus
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The women sitting at the sepulchre mourned, weeping for the Lord.
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1. Benedictus Déminus, De-us Isra-él : * qui-a vi-sitdvit, et fecit redempti-6nem plebis su- @ :

2.

DN A A ol

ejus :
10.
I1.

I2.

Et eréxit cornu saliitis nobis : * in domo David, pueri sui.

Sicut locttus est per os sanctérum, * qui a século sunt, prophetdrum ejus :

Salttem ex in#micis nostris, * et de manu émnium, gui odérunt nos.

Ad faciéndam misericédrdiam cum pdtribus nostris : * et memorari testaménti sui sancti.
Jusjurdndum, quod juravit ad Abraham patrem nostrum, * dattrum se nobis :

Ut sine timére, de manu inimicérum nostrdrum liberati, * servidmus illi.

In sanctitdte, et justitia coram ipso, * émnibus diébus nostris.

Et tu, puer, Prophéta Altissimi vocaberis : * praibis enim ante ficiem Démini, parare vias

Ad dandam sciéntiam salazis plebi ejus : * in remissidnem peccatérum edrum :
Per viscera misericordie Dei nostri : * in quibus visitavit nos, Oriens ex alto :

[luminare his, qui in ténebris, et in umbra mortis sedent : * ad dirigéndos pedes nostros in

viam pacis.

Repeat antiphon.
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After the repetition of the Antiphon at the Benedictus, all kneel and sing :
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quod et De-us exaltdvic illum,
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et de-dic il-li no- men

quod est super omne né-

S

e e,

%

When the antiphon Christus factus est is finished, Pater noster is said, in silence

throughout.

[Pre-195s, Psalm so, recto tono]

1. Miserére mei Deus, * secaindum
magnam misericérdiam tuam.

2. Et secandum multitddinem mi-
serationum tudrum, * dele iniquititem
meam.

3. Amplius lava me ab iniquitdte

meca

4.

" eta peccdto meo munda me.

udniam iniquititem meam ego

39

cogndsco : * et peccitum meum contra
me est semper.

5. Tibi soli peccavi, et malum coram
te feci: “ utjustificéris in sermonibus tuis,
et vincas cum judicdris.

6. Ecce enim in iniquitdtibus con-
céptus sum : * et in peccdtis concépit me
mater mea.

7. Ecce enim veritdtem dilexisti : * in-
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cérta et occulta sapiéntize tuee manifestd-
sti mihi.

8. Aspérges me hyssopo, et mun-
ddbor : * lavibis me, et super nivem
dealbabor.

9. Auditui meo dabis giudium et
lzetitiam : * et exsultdbunt ossa humilita.

1o. Avérte ficiem tuam a peccitis
meis : * et omnes iniquitdtes meas dele.

11. Cor mundum crea in me, Deus : *
et spiritum rectum innova in viscéribus
meis.

12. Ne projicias me a facie tua : ™ et
spiritum sanctum tuum ne duferas a me.

13. Redde mihi letitiam salutaris
tui : * et spiritu principali confirma me.

14. Docébo iniquos vias tuas : * et

impii ad te converténtur.

15. Libera me de sanguinibus, Deus,
Deus salttis mea : * et exsultdbit lingua
mea justitiam tuam.

16. Démine, libia mea apéries : * et os
meum annuntidbit laudem tuam.

17. Quéniam si voluisses sacrificium,
dedissem utique : * holocdustis non de-
lectaberis.

18. Sacrificium Deo spiritus contribu-
latus : * cor contritum et humilidtum,
Deus, non despicies.

19. Benigne fac, Démine, in bona vo-
luntite tua Sion : * ut @dificéntur muri
Jerusalem.

20. Tunc acceptdbis sacrificium justi-
tiee, oblatidnes, et holocdusta : * tunc

impénent super altire tuum vitulos.

Then is sung, without Orémus, to the ferial tone B (or the ancient simple tone) :

[Pre-1955]

ESPICE, quasumus, Doémine, super
R hanc familiam tuam, t pro qua Dé-
minus noster Jesus Christus non dubiti-
vit manibus tradi nocéntium, * et crucis
subire torméncum.  And in silence : Qui
tecum Vivit et regnat...

40

LOOK down, we beseech thee, O Lord,

Lord Jesus Christ did not hesitate to be

on this thy family, for which our

delivered up into the hands of wicked
men, and to suffer the torment of the
Cross.
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[ Post-1955]
ONCEDE, quésumus, omnipotens RANT, we beseech thee, O Almighty
Deus : 1 ut qui Filii tui resurrec- God: that we who anticipate the

tibnem devota exspectatione praveni- | resurrection of thy Son with pious expec-
mus; * ¢jisdem resurrectionis glériam | tation, may obtain the glory of the same

consequémur. And in silence : Per | resurrection.

ecumdem Déminum ...

[Pre-1955, Strepitus, started by celebrant, until candle is brought out.)

All then rise and retire in silence.
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